
makko o wi’i, “Miin woni laawol ngol, goonga 
o, e nguurndam ɗam” (Yuhanna 14:6).

Kala annabi e kala nelaaɗo mo Geno meeɗi 
nel meeɗii juum tee ɲaaginooma yaafuya. So 
wonaa Yeesu Almasiihu. O meeɗaa bakkodin 
e duuɓi 33 ɗi o wuurnoo e aduna ɗi. Ko ɗuum 
waɗi o nawaa Aljanna.

Heɗen poti ekkaade e Yeesu Almasiihu, bajjo 
mo meeɗaa bakkodin o, hol no mbaawaten 
timminde jamirooje naatnooje en Aljanna. 
Hono nih tan mbaawaten heɓde no naatirɗen 
toon. E njettooru, heɗen mbaawi jaŋngude e 
deftere makko he, Deftere Seniinde nde.

Heblanaade Gartugol Yeesu Almasiihu
Mbela wonaa summbeende mawnde so a 

yenanaama haɗa ɗannoo koɗoyaa e nokku 
ɓural? Haɗa noddaa ngaraa njeyeɗaa e 
laamu Geno teddungu ngu to nder Aljanna! 
Ɓooyataa Yeesu Almasiihu o arta nawa en e 
oon nokku moƴƴo.

Mbela ina waawi wonde tawa ko innam 
aadee en cukkuɗaa ɓe nganndaa ko heɓoyta 
ɗum’en e oon Ɲalawma Ɲaawoore? So 
a wondi e Yeesu Almasiihu, a waɗataa 
ɓerɗe ɗiɗe. Ɲaago Geno ɗow maa e Laawol 
Portingol ngol Yeesu Almasiihu ngol. Haɗa 
waawi waɗde ɲaagungal hono nih:

Ooy Joomiraaɗo, ɓernde am ina fooɗanoo 
nokku ɓural. Mbeɗa ɲaagimaa yo a hakkit 
amen miin e yiɗɓe am e caɗeele oo aduna. 
Mbeɗa gooŋɗini tuma o ina raɓɓiɗi. Mbeɗa 
ɲaagimaa yo a ɗow am mbela mbeɗa naata 
e oon nokku ɓural mo peewndanɗaa mi o. 
Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi heɓde deftere Aadi Keso 
nde, haɗa waawi jokkondirde e amen e ko 
winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.

Deftere Quraana Engele waaɲcitaande e Pulaar nde 
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 Eeraango 
Tumaraŋke 

Jaŋde Wonnde

Ƴettu natal jelde QR ngal ngam 
ɓeydude ganndal.

Yunuus, Daɲel, Daawuuda, kay Sileymaani. 
Haɗa waawi nande huunde e ciimti he e 
nokkuuji goɗɗi, kono Deftere Seniinde nde 
siimtat heen ciimtol fof haa timma!

Ar Yiitu Kaawisa Maa
Kala caɗeele ɗe ngonduɗaa, Deftere 

Seniinde nde ina jogani maa ciimtol kaawisa:
1. Mbela ko a ɲawɗo walla haɗa wondi 

e ɲawɗo? Jaŋngu ko fayti e cellingol 
Naamaan, mawɗo konu leydi Siri gond-
unooɗo e ɲaw baras o.

2. Mbela haɗa sippiree ngam ɲamminde 
ɓesngu maa? Jaŋngu ko fayti e debbo 
caŋkoraaɗo o e ɓiŋngel mum gorel to 
leydi Libaŋ, o daɗiino e fatara bonɗo 
tawi ko nehal seeɗa kay womre wootere 
conndi o joginoo.

3. Mbela maayde ina ɗeŋƴini nguurndam 
maaɗa? Jaŋngu ko fayti e Ebed-Melek, 
maccuɗo gooto to laamorgo Ecopi, daɗn-
danooɗo e maayde e tuma hare sabaabu 
nde fawde hoolaare makko e Geno.

4. Mbela haɗa sikki ko a tumaraŋke? 
Jaŋngu ko fayti e Hagaar Ecopinaajo o, 
jiiɗo kaawisaaji Geno nde o riiwaa nde.

5. Mbela haɗa muti e nder caɗeele aduna? 
Jaŋngu ko fayti e Yeesu Almasiihu nde o 

forti juŋngo makko o furii henndu mool-
tanaandu ndu haa o daɗndi almuɓɓe 
makko ɓe e joolagol laana ngol.

Jaabowuuji Kaawniiɗi
So heɗen njaŋnga Deftere Seniinde nde, 

en keewat hoolaare ngam waɗde duwaawu 
gonduɗo e ɗamaawu moƴƴo. Yeesu Almasiihu 
wi’i, “Kala ko ɲaagori-ɗon tornde, tawi hoɗon 
ngooŋɗini, on keɓat” (Macca 21: 22). So en 
njaŋngii ciimti woɓɓe heɓɓe kaawisaaji to 
Joomiraaɗo, ɓerɗe men keewat ɗamaawu haa 
mbaawen huccitinde ɲaagule men dow.

Mbela haɗa sokli kaawisa? Heɓ semmbe 
e kaawisaaji gonɗi e Deftere Seniinde he tee 
ɲaago Geno rokku-maa mo maaɗa. E goonga, 
maa o nanan ma ɲaagungal maa hannde!

So tawii haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko 
fayti e kaawisaaji e nder Deftere Seniinde 
he, jokkondir e amen e ko winndaa ko caggal 
ooɗoo kaayit.
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Ndivyo itakavyokuwa kwa kizazi hiki kili-
cho kibaya (Injili, Mathayo 12:43–45).

Unapokuwa umesafishwa kutokana na 
majini, jaza maisha yako kwa nuru ya kitabu 
cha Yesu, Biblia. Yesu Kristo alikuja kama 
“nuru ya ulimwengu, ili kila mtu aniaminiye 
mimi asikae gizani” (Injili, Yohana 12:46). 
Pata nakala ya kitabu cha Yesu na kukisoma 
kila siku ili nuru yake isukumizie mbali giza.

Usalama kwa Ajili ya Siku za Usoni
Tunaishi karibu na mwisho wa wakati 

ambapo roho wachafu wanafanya kazi kwa 
bidii kuliko wakati mwingine wowote. Yesu 
Kristo alitabiri kwamba kabla hajarudi, 
nguvu za giza zitafanya miujiza mingi ya 
bandia kujaribu kuwadanganya waumini. 
Kwa wengine, jini litajitokeza kwa namna 
ya kutisha kama mzuka; kwa wengine lita-
jitokeza kama malaika au ndugu waliokufa. 
Ibilisi mwenyewe atajaribu kujifanya kuwa 
ni Yesu Kristo!

Lakini hupaswi kudanganywa na uongo 
huu. Kama ukimfuata Yesu Kristo, atakupa 
nguvu ya kumpinga Ibilisi. Rafiki mpendwa, 
haidhuru unapambana na nini kwa sasa, 
mruhusu Yesu akuweke huru!

Kama ungependa mfuasi wa Yesu Kristo 
akuombee ili upate kuwekwa huru kutokana 
na pepo wachafu, tafadhali wasiliana nasi 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Bwana, na Amani yetu katika Siku ile ya 
kiyama. Alituambia, “Amin, amin, nawaam-
bia, Mtu akilishika neno langu, hataona 
mauti milele” (Injili, Yohana 8:51). 

Yesu si mfu; Yu hai! Naye anaijenga jamii 
ya watu wake duniani hata sasa. Nyakati 
zingine anawaita watu kujiunga na jamii ya 
watu wake kwa njia ya kuonekana katika 
ndoto kama mwanadamu aliyevalia mavazi 
meupe au kwa kufanya miujiza tunapom-
womba Mungu kwa jina lake. 

Je unataka kuwa na amani katika Siku ile 
ya Kiyama? Kiri kuwa na imani kwa Yesu 
Kristo. Kwa nini tuweke imani yetu kwa watu 
waliokufa na ambao hawajui nini kitawapata 
katika Siku ile ya kiyama? Yesu ana hakika 
na nafasi yake mbinguni. Kama yule mwa-
nasheria rafiki yangu katika chumba cha 
mahakama, atatusaidia.

Inawezekana ukawa unajiuliza iwapo kitu 
kizuri kiasi hicho kinaweza kuwa kweli. Yesu 
Kristo alisema, “Mkiniomba neno lo lote kwa 
jina langu, nitalifanya” (Injili, Yohana14:14). 
Hebu fanya jaribio ili upate kuthibitisha 
kama ninachokuambia ni kweli. Kama 
Yesu ana uweza wa kutosha kukabiliana na 
dharura za maisha sasa hivi, basi ni hakika 
anaweza kuaminika kuwa wakili wetu. 

Mwombe Mungu kwa jina la Yesu kwa moyo 
wa dhati na uone kitakachotokea. Unaweza 
kuomba:

Ee Bwana, ningependa kujua kama kweli 
Yesu ndiye hasa uliyemteua kuwa wakili wetu 
katika hukumu. Kama ni kweli tafadhali jibu 
ombi langu (ingiza hitaji lako hapa). Ninaomba 
hili katika jina la Yesu Kristo. Amina.

Kama ungependa kujua zaidi juu ya jinsi ya 
kumfuata Yesu Kristo, wasiliana nasi katika 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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ella mum, hono tuundi reentirtee e hono 
kaake kuutorteeɗe laɓɓinirtee. O seerndi 
jawdi ndagiindi e jawdi ndi dagaaki. Tee 
o wi’i en woto en ɲaam ƴiiƴam walla 
ɓellere so heɗen ɲaama teew dagiiɗo 
o. Hay hannde, ɗooftiiɓe ɓee jamirooje 
makko ko fayti e ɲaamdu e yardu ina 
ɓeydanee duuɓi 15 e nguurndam mum’en 
haa ɓura heddiiɓe ɓee.

3. Geno ina jaaboo ɲaagule gooŋɗinɓe 
fawɓe hoolaare mum’en e makko, njaɓi 
annabaaɓe ɓe o neli ɓe. 

Binndanɗe annabaaɓe ɗee ina heewi ko 
kollata en—kono ngam fecceede heen, heɗen 
poti ekkaade miijaade tigirigi, ƴeewtoɗen ko 
ngooŋɗinɗen ko, njuuynitoɗen ɲiiɓogol men 
e gooŋɗinal. Miijaade ko geɗal paayodinngal 
e diine goonga e goonga.

Jooni noon, so en njuuynitiima haa 
en njiytii juumre, e ko potɗen waɗde? E 
fuɗɗoode ina waawi nanndude e goonga. 
Kono so en njokkii yuuynitaade, puɗɗoɗen 
yiide caɗeele e ngoon miijo. 

Goonga e fenaande njaadataa. Goonga 
meeɗataa majjinde hay gooto so yuuynitaama 
ko moƴƴi. So en ɓeydiima yuuynaade, en 
ɓeydoto yiide goonga. 

Gooŋɗinɓe ina poti wonde yimɓe ɓurɓe 
haqqolinde e aduna sabu Geno ina ɗowa 
 ɗum’en e laawol haqqilantaagu. So a woni 
e nokku ɗo kaɗeteɗaa miijanaade hoore 
maa walla naamnaade naamne, anndu ɗum 
ummoraaki to Geno. Omo yiɗi naamnoɗen 
sabu goonga ina semmbolini haa waawa 
dartaade naamne. Kono Babilon jarbitto on e 
nder fenaande toŋngira on nder ɗeen callalle 
salaare yiilaade ganndal.

Tawi haɗa jiiɓii haa no feewi haa haɗa miijii 
ko e nder Babilon ngonɗaa, yaltu! Ar e laawol 
Geno haqqilantaagu ngol. Miijono hoore maa 
tee naamno naamne lugge. A mimsataa. 

Mbela haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko fayti 
e Peeɲɗi Yeesu Almasiihu? Mbeɗa min ɲaagi 
maa yo a jokkondir e amen e ko winndaa ko 
caggal ooɗoo kaayit.
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kufika pale. Yeye Mwenyewe alidai, “Mimi 
ndimi njia, na kweli, na uzima” (Injili, Yohana 
14:6).

Kila nabii na mjumbe aliyetumwa na 
Mungu amefanya makosa na ilibidi aombe 
msamaha. Ila si Yesu Kristo. Hakuwa na 
dhambi katika miaka yote 33 aliyoishi dun-
iani. Hii ndio maana alitwaliwa mara moja 
kwenda Paradiso. 

Imetupasa kujifunza kutoka kwa Yesu 
Kristo, Yeye pekee Asiye na dhambi, jinsi ya 
kukidhi masharti ya kuingia Paradiso. Ni kwa 
njia hii peke yake tutakuwa na hakika kabisa 
ya kuingia pale. Ni jambo la kushukuru kuwa, 
tunaweza kujifunza kutoka katika kitabu 
chake, Biblia. 

Kujiandaa kwa Marejeo ya Yesu Kristo
Je si jambo la kufurahisha kuwa unaweza 

kuwa na uhakika wa kuhama kwako kwenda 
katika mahali palipo bora? Unaalikwa kuwa 
raia wa ufalme wa Mungu wa utukufu kule 
Paradiso! Punde Yesu atakuja kutupeleka sote 
katika mahali pale pa kupendeza.

Je yawezekana kuwa unawafuata 
binadamu ambao wao wenyewe hawajui 
litakalowapata katika ile Siku ya Hukumu?  
Ukiwa na Yesu, huna sababu ya kuwa na 

mashaka. Mwombe Mungu akuongoze katika 
njia iliyo Nyooka ya Yesu Kristo. Unaweza 
kufanya ombi kama hili:

Ee Bwana, moyo wangu una shauku ya mah-
ali palipo bora. Tafadhali niokoe pamoja na 
wapendwa wangu kutokana na shida za dunia 
hii. Ninaamini muda ni mfupi. Tafadhali nipa-
tie mwongozo ili nipate kuingia mahali pazuri 
ajabu uliponiandalia. Amina.

Kama ungependa kupata nakala ya kweli ya 
Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia katika 
taarifa iliyopo nyuma ya karatasi hii.
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Wayahudi wa kale kwamba Mungu ange-
leta maangamizo kwao ikiwa wangeisahau 
Sabato. Hawakuzingatia onyo hilo, hivyo 
Yerusalemu iliangamizwa, na familia zao 
zilipelekwa uhamishoni. Wakristo pia wali-
isahau Sabato kwa kubadili siku yao takat-
ifu kwenda Jumapili kinyume na amri ya 
Mwenyezi Mungu. Waislamu huabudu 
katika siku ya Ijumaa lakini wamesahau 
kwamba ili tuishi kwa utii mkamilifu kwa 
Muumba imetupasa kupumzika katika siku 
ya saba. 

Ni kwa nini inaonekana kana kwamba 
dunia yetu yote inaisahau siku hii ya 
muhimu? Je kuna sababu yoyote mbaya zaidi 
inayosababisha usahaulifu huu ulioenea 
sana?

Yesu Masihi alituonya juu ya mamlaka 
inayokuja ya ulimwengu wote ambayo 
Shetani (Sheitwani) ataitumia kugeuza akili 
zetu kutoka kwa Muumba wetu. Mamilioni 
watadanganyika na kuabudu katika sabato ya 
uongo. Kama Shetani akiweza kutufanya kui-
sahau siku ya Muumba, anaamini kuwa tut-
amsahau Muumba Mwenyewe. Hata hivyo, 
tunapoitunza Sabato ya kweli, tunaonesha 
utii wetu kwa Muumba wetu, na kunufaika 
na zawadi ya pumziko, utulivu, na amani.

Kuingia katika Pumziko la Mungu
Nabii Musa aliandika kwamba “Mungu 

akaibarikia siku ya saba” (Torati, Mwanzo 
2:3). Je umechoka na kudhoofu? Kuna mib-
araka katika Sabato! 

Mita Duran, mwandishi wa matangazo 
kutoka Indonesia, alikufa kutokana na kufa-
nya kazi kupita kiasi, lakini haipaswi kuwa 
hivyo kwako. Mungu anakualika upate 
kupumzika kwa kuacha kazi zako kila juma 
na kupata uzoefu wa mibaraka ya Sabato. 

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya 
jinsi Mungu anavyotupatia pumziko, amani, 
na uponyaji, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Abdul-Maalik ko gorko nayeejo tampuɗo 
wonnoo. Caggal nde o saŋkoraa jom 
suudu makko e sukaaɓe makko, o dogi 

o yalti leydi Irak mbela homo daɗa e bone ISIS. 
Jooni ko leydi Yurdan o woni hono cuuɗiiɗo 
nih.

Kono ina woodnoo hoolaare ɗo o waawnoo 
jaggitaade. Homo joginoo denɗiiko gooto 
gonɗo leydi Kanadaa biiɗo maa wallu mo o 
heɓa toon liggeewi. E nder weltaare makko, 
o fuɗɗii feewndude kaayitaaji, homo miijoo 
nguurndam toon mbelɗam ɗam. Caggal nde 
o fadnoo duuɓi duuɓi, o heɓi ɗiin kaayitaaji 
o naati leydi Kanadaa. Abdul-Maalik heɓi 
weltaare mawnde!

Kono weltaare makko juutaani. Caggal nde 
o yottinoo leydi Kanadaa, o tawi nguurndam 
tumaraŋke ko nguurndam cattuɗam. O ɲallata 
ko daraade homo liggoo haa hiira. Hoɗdiiɓe 
makko ɓee ne ko lemsuɓe. Yah ngartaa o e 
mobelaaji ɗii no njaarata weeɓaani faamde—
kay ɗemngal Aŋngele ngal!

Abdul-Maalik ɓooyiino jogo miijo yahde 
nokku ɓural, kono nde o yottinoo, ɓernde 
makko heewi mette. O fuɗɗii naamnaade 
hoore makko homo wiya mbela won ɗo o 
waawata heɓde welamma ɓernde makko e 
nder oo aduna—walla o fadat haa Aljanna tan!

Tuma (Ɲaawoore): wadde noon woto cikkitoɗee 
ko fayti e (Tuma o), kono ndewee e Am: ɗuum ko 
ɗum Laawol Portingol” (Az-Zukhruf 43:61).

Hono no gollotooɗo e laamu wallirta haa 
kaayitaaji ɗanngal keɓoo, Yeesu Almasiihu 
ina wiya en yoo en mbattu hakkille e Maande 
makko he mbela heɗen ngannda Laawol 
Portingol naatnowol en Aljanna ngol.

Holno Yeesu wi’i Aljanna way?
Aadi Keso o, ganndiraaɗo Linjiila, ina 

winndaa e mum wonde Yeesu wi’ino, “Mbeɗa 
yaha feewndonoyde on nokku, maa mi artu 
mi jaɓɓoo on mbela ɗo ngonmi fof, onon ne 
ngonon ɗoon” (Aadi Keso, Yuhanna 14: 2-3). 
Yeesu Almasiihu wi’i homo waawi en naatnude 
Aljanna!

O sifaniima en ne mbaadiiji jooɗɗi gonɗi e 
oon nokku. O wi’i

• Maayde woodataa toon, walla mette, wal-
la gulaali, walla muuseeki (Peeɲɗi 21:4).

• Maa en ndaɲ galleeji jooɗɗi (Yuhanna 
14:2).

• Rewɓe e worɓe fof maa teddine toon 
(Galatnaaɓe 3:28).

• Ko nokku keewɗo annoore, peewal, e wel-
taare (Peeɲɗi 21:21-25).

E goonga, ko nokku hono ooɗoo ɓerɗe men 
cokli!

Ko taki Yeesu Almasiihu ina arta Laawol 
Ɗiɗaɓol

Kono Geno neliino annabaaɓe heewɓe kay 
nulaaɓe seniiɓe. Ko taki Yeesu Almasiihu 
suɓaa arta laawol ɗiɗaɓol? Ngal naamnal 
ina weeɓi jaabaade so en ƴeewii e yeru 
ɗanniyaŋke. Sabu heɓde kaayitaaji ɗanngal 
weeɓaani, yimɓe heewɓe mooltotoo ko e 
gannduɗo sariya laawol ɗanngal. So en 
ndaɲii ɗowoowo en, en pawat hoolaare men 
e mum ngam wallude en.

Hono noon, Yeesu Almasiihu woni oon 
gooto gartoowo laawol ɗiɗaɓol sabu homo 
anndi laawol Aljanna tee homo waawi en 
ɗowde haa njottoyoɗen toon. Kaŋko e hoore 

Ɗanngal fayde Aljanna
Mbela a meeɗii durnu miijo no Abdul-

Maalik nih? Yiɗde nokku ɓural ko huunde 
tiiɗnde e nder ɓernde innam aadee kala tee 
ɗuum waawata tabitde tan ko so joomum 
naatii Aljanna, galle men tigirigi o. Tee ko 
yiɗde tabatinteende ɓooyataa! Maandooje 
Tuma ɗe ina timma e jeese men, tee oo aduna 
men jooni gasa.

E duuɓi teemedde teemedde, defte ceniiɗe 
Yahuudayaŋkooɓe, Masiyaŋkooɓe, kay 
Lislaamuyaŋkooɓe kaalanii en ko fayti e 
timmoode aduna—tuma nde “eggaten” oo 
aduna naatanen garoowo o. Ɗii diineeji tati fof 
ina njoopoo Almasiihu garoyoowo kalfinaaɗo 
timminde ɗeeɗoo geɗe cakkitorɗe aduna.

E kaawisa, to diine Masiyaŋkooɓe kay 
Lislaamuyaŋkooɓe, oon Almasiihu woni 
Yeesu Almasiihu ganndiraaɗo Iisaa Almasiihu. 
Kaŋko wonnoo Almasiihu o nde o wuurnoo 
nde e leydi Palestiin, kono a mboni Aljanna 
ndeen e jooni wonii hedde duuɓi 2.000. Maa o 
artoy ɲande Ɲalawma Ɲaawoore.

Gartugol Yeesu Almasiihu ina jaaynaa 
tigirigi e nder Deftere Seniinde he, kono 
Lislaamuyaŋkooɓe ɓee ne ina ngooŋɗini maa 
o artu, tawde ina winndaa e Deftere Quraana: 
“Tee (Yeesu) maa won Maande (ngam gargol) 

Haɗa noddaa ngaraa 
njeyeɗaa e laamu Geno 
teddungu ngu to nder 
Aljanna! 


